
 

Fiche Synthétique : Licence en Études Chinoises 

课程概要    ： （汉语语言本科学位） 

1. Informations Générales 

 一，基本信息 

• Établissement : Université de Nouakchott, Faculté des Lettres et Sciences Humaines. 

•  机构： 努瓦克肖特大学人文与科学学院。 

• Département : Langues Vivantes. 

•  系别： 现代语言系。 

• Type de diplôme : Licence (Fondamentale). 

• 学位类型： 学士学位（专业学位）。 

• Coordinateur pédagogique : Nour El Islam BAH. 

• · 教学协调员： Nour El Islam BAH。nurbah@hotmail.com 

• Champs disciplinaires : Lettres, Langue chinoise, Langues étrangères, Linguistique 
Appliquée. 

• · 学科领域： 文学、汉语、外语、应用语言学 
2. Objectifs de la Formation 

二、 培养目标 

• Assurer la maîtrise de la langue chinoise (compréhension et expression orale/écrite). 

• 确保掌握汉语（口语与书面理解及表达能力）。 

• Préparer les étudiants aux tests de niveau internationaux (HSK). 

• 为学生提供参加国际汉语水平考试（HSK 的机会 

• Donner une connaissance approfondie de la culture, de la littérature et de la 
civilisation chinoise. 

• 让学习着深入学习中国文化、中国文学与文明知识。 
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• Former des cadres capables de servir de pont entre la Mauritanie et la Chine 
(commerce, diplomatie, culture). 

• 培养能够成为毛里塔尼亚与中国之间桥梁（商业、外交、文化领域）的专业人

才。 

3. Compétences Visées 

三、 培养技能 

• Capacité à communiquer couramment en chinois dans divers contextes 
professionnels. 

•  能够在各种专业背景下流利地进行中文沟通。 

• Maîtrise de la traduction et de l'interprétariat de base. 

•  掌握基本的笔译和口译技能。 

• Compétences en rédaction administrative et commerciale en chinois. 

•  具备中文行政与商务文书写作能力。 

• Analyse critique de textes littéraires et de documents de civilisation. 

•  能够对文学文本及文明文献进行批判性分析 
4. Modalités d'Évaluation 

四、 考核方式 

• Contrôle Continu (50%) : Assiduité, devoirs, travaux en classe, tests de mi-semestre. 

• 期中考试（50%）： 出勤率、作业、课堂表现、期中测试。 

• Examen Final (50%) : Évaluation globale à la fin de chaque semestre. 

•  期末考试（50%）： 每学期末进行综合评估。 

• Validation : Un module est validé si la moyenne est 10/20. 

5. 合格标准： 课程平均分 ≥ 10/20 
6. Débouchés Professionnels 
7. 五、 职业方向 

• Enseignement : Professeur de langue chinoise. 

• 教育领域： 汉语教师。 

• Diplomatie et Institutions : Traducteur/Interprète dans les ambassades ou 
organisations internationales. 

•  外交与机构： 驻外使馆或国际组织中的翻译。 



• Secteur Privé : Guide touristique, traducteur dans les entreprises chinoises 
implantées en Mauritanie, commerce international. 

• 私立部门： 导游、驻毛里塔尼亚中资企业翻译、国际贸易。 

• Recherche : Poursuite d'études en Master et Doctorat spécialisés sur l'Asie. 

• 研究领域： 继续攻读亚洲研究方向硕士及博士学位。 

6. Partenariats 

六、 合作关系 

La filière bénéficie d'une collaboration étroite avec l'Institut Confucius, facilitant l'accès à des 
ressources pédagogiques et des bourses d'études en Chine. 

本专业与语合中心，河北大学 努大孔子学院保持紧密合作，便于学生获取教学资源及

获得赴华留学奖学金。 
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